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NMPOCOANYECKUE CPELOCTBA BbIPAXEHUA
3MOLUMOHATIbHOWU HAMPAXEHHOCTU B PEYU
CNOPTUBHbLIX KOMMEHTATOPOB

[aHHasi paboma nocesiueHa uccredosaHuro rnpocoouyeckux cpedcme, omeeqarowux 3a
eocrpusmue 3MOULUOHaNbHOU HaMpPsKeHHOCMU 8 peyu CriopmueHo20 KoMmMeHmamopa. Me-
modom repuenmueHo20 aHasnu3a ycmaHo8/1eHo, 4mo 2pOMKOCMb peyu U meMrl siersemcsi
OCHOBHbIMU MPOCOOUYECKUMU MapKepaMu 80CTPUSMUSI SMOUUOHabHOU HarnpsiXeHHoCmu.
Knroveenie crnoea: npocodusi, cpedcmea 3MOUUOHANbHOU Hanps»keHHOCmu, rnepuenmus-
HbIl, 2pOMKOCMb, MeMr.

CieayeHko I. B. [lpocoduyHi 3acobu eupaxkeHHs1 eMOU,iliH020 HaMNpPY)XeHHsI 8 MOBJIeHHI
criopmueHuUXx KomeHmamopis. [lpornoHogaHa poboma npucesyeHa OOCHIOKEHHIO MpPOCo-
OuyHux 3acobie, siKi gidnosidaromp 3a CripUUHAMMS eMOUiUHO20 HarpyXeHHsT 8 MOB/IEHHI
cropmueHo2o KomeHmamopa. Memodom nepuenmueHoO20 aHanidy 3’c08aHo, W0 2y4YHicmb
MOBJIIEHHSI | meMn € OCHOBHUMU MPOCOOUYHUMU MapKepamu CripuliHAmms eMOoUyiliHO20 Ha-
MPYXXEHHS.

Knrowoei cnoea: npocodis, 3acobu eMouiliHo20 HarpyXXeHHs, rnepuenmugHull, 2y4YHicmab,
memri.

Sivachenko I. Prosodic means of expressing emotional intensity in the speech of
sports commentators. The given paper is dedicated to the investigation of prosodic means
responsible for emotional intensity perception. By means of perceptive analysis it was stated
that speech loudness and tempo are main prosodic markers of emotional intensity perception.
Human speech is capable of expressing practically any emotion and contains information
for successful identification of expressed emotions. Emotional intensity is characteristics of
oral speech in the process of its perception. So the aim of the article is to define identifying
prosodic markers of emotional intensity sections in the speech of football reporter. The main
task of football reporters is to comment on the developing dynamically events on the football
field and to evaluate, to attract and hold up audience’s attention, to cause emotional reaction
of the listener. Football commentary is a quasispontaneous monologue and its specific
feature is that it reconstructs a chain of events in its succession, which is complicated by strict
time frames and maintenance of uninterrupted speech flow.Thus, the conducted perceptive
analysis allowed to reveal certain prosodic means which are responsible emotional intensity
perception in the spontaneous speech of football reporters. They are speech tempo and
loudness: the higher the degree of loudness the slower the tempo of speech is.

Key words: prosodic means, emotional intensity, perceptive, loudness, tempo.

CnopTMBHbIN KOMMEHTapWIA, KOTOPbIN HAXOOUTCS B LIEHTPe 4aHHOro uccne-
A0BaHus, ABNSAETCS MHANKATOPOM COBPEMEHHOIO COCTOSIHUS NYOrnMYHON peyn.

HecmoTpsa Ha pacwmpeHne cdep YCTHOM pedn Konnm4ecTBo paboT noces-
LLLEHHbIX UCCNnegoBaHM0 NPOCOAMYECKMX MPU3HAKOB CMOPTUBHOIO KOMMEHTa-
pUs He Tak BENMKO: O4EBUAHA ANCNPOMNOPLUNSA MEXAY 3HAYMMOCTbLIO N3ydYaemo-
ro SIBMIEHUS U YPOBHEM HAY4YHOrO MHTEPECA K HEMY.

Cpenn oTedecTBEHHbIX NCCeaoBaHWi, guccepTaumoHHas pabota C.C. bo-
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ryCrnaBCKOro nocesiLeHa aHanmay cnopTMBHOW TEPMUHOMNOMMN.

3apybexHblin nccnegosarens cnoptueHoro amnckypca K. B. CHaTkoB uccne-
ayeT KOMMYHUKaTUBHO-NparMaTuyeckmne XxapakTepucTukM CNopTUBHOIO ANCKYP-
ca. TeneBN3NOHHbLIN CMOPTMBHbIA OUCKYPC C TOMKN 3pEHUS aBTOpa — 3TO CrOX-
Hoe MHoromepHoe obpasoBanue [11].

. A. Jixronbl, aHanuanpyet nNpu3Haky aMOLMUOHASTbHON HaNPsKeHHOCTU
B CMOHTAHHOW peyvn CropTUBHbLIX KOMMEHTATOPOB. ABTOP paccMaTpmBaeT aMo-
LMOHANbHY HaNPsPKEHHOCTb Kak XapakTepUCTUKY 3By4Yalllen peyn B npoLecce
ee BocnpusaTus. IHOMKaTopoM aMOLUMNOHAITbHOW HanpsXKeHHOCTU ABMSTCSA U3-
MEHEHUNS PUTMUYECKMX NAapaMeTPOB, AMHAMUYECKMX U BPEMEHHbIX [13].

TpagnUMOHHO MPUHATO CYMTaTb, YTO peyb cnocobHa Bbipa3nTb NpakTuye-
CKU NOBY0 3MOLMIO, N B peYeBbIX XapakTEPUCTUKAX COOEPXKUTCS AOCTaTOYHO
MHdopMaLMn Ans YCnewHon naeHTugukaumm BolpaxaeMom aMmouum cnyLuato-
wnm [10]. OgHako, 3aTpygHEHUS BO3HMKAOT NPKU onpeaeneHmm ponn npmusHakos
3Byvalllen peyn B nepegaye aMoLNOHaNIbHON UHOpMaLIMK.

Mmetowmecs Ha CerogHsaWHUM AeHb AaHHbIe UCCneaoBaHui CTaBAaT nog
COMHEHMWe MNONOXeHne O TOM, YTO XapaKTepUCTMKM 3By4valller pedn camu no
cebe cogepxaT OOCTATOMHO MHopMauun Ans ycnewHon uaeHTuduKauum
BblpaXkaeMbIX roBOpPALLMM amounin. Kpome Toro, npu BblpaXXeHnUM aMouuin Ha-
oniogaeTca 3HauMTenbHas BapuaTUMBHOCTb PUTMUKO-MHTOHALMWOHHBIX Xapak-
TEPUCTUK peun, Kak cuTyaumoHHas, Tak n niaunsugyansHas [10, 27]. OgHako,
3TO He O3Ha4vaeT, 4YTo BCe Habntogaemble U3MEHEHWSI peneBaHTHbI A4N1A cryLwa-
OLLIErO B NMpouecce BOCApUATUA SMOLUMOHanbHON nHgopmauunun. B aton ceasm
OCOOYI 3HAaYUMMOCTb UMEET UCCNefoBaHME SMOLMN C TOYKU 3PEHUSA UX BOC-
NPUATUS B 3ByYaLLEn peyn.

Llenbto gaHHoM paboTbl ABASIETCA ONpeaeneHne y4acTKoB SMOLMOHAIbHOM
HaNPsXXEHHOCTU U NOEHTUDULMPYIOLLMX NPOCOOMYECKUX MAPKEPOB 3TUX yyacT-
KOB.

OcHOBHOV 3apaven SBMSETCS YCTaHOBMEHME MeTOAOM nepLenTUBHOIO
aHanmsa OCHOBHbIX NPOCOAMYECKUX XapaKTEPUCTUK y4aCTBYIOLUX B UAEHTUDU-
Kauum y4acTKOB 3MOLMOHANbHON HanNpshKEHHOCTU B pe4r CNOPTUBHOIO KOMMEH-
TaTopa.

MaTtepranom nccnegoBaHusi MOCNYXXUIN TENEBU3NOHHbIE pernopTaxu yT-
BonbHbLIX MaTyen npemMbep-nurn YemnuoHarta BenukobputaHum, TpaHcnvpye-
Mble TenekaHanom BBC. O6uwee Bpems 3By4aHus coctaBuio 2 Yaca 40 MUHYT.

Mocne npocnywmBaHns 3anucen 6uinn otobpaHbl oparmeHTbl ¢ Hanbonee
BbICOKON 3MOLMOHANbHOW HaMps»KEHHOCTbIO — rofbl U aTtakm KomaHg GputaH-
ckov npembep-nuri. [lanee OGbina BbIMNOMHEHA TEKCTOBasl 3anucb maTtepuana
nccnegoBaHus, ¢ nocrneaywmum geneHmeM oTobpaHHbiX )parMeHToB Ha CUH-
Tarmbl.

BocnpuaTtue 3Byvallen peyn Bcerga HOCUT aMOLMOHanbHbIN XxapakTep [3].
B cBsA3n ¢ atum, ocoboe 3HavyeHne OTBOAUTCHA U3YYEHWU0 CPeacTB, y4acTBYlO-
LWKMX B nepegadve amoLmoHansHon nHgopmaumn. Nprumepom spKo BblpaXKeHHOM
peun ¢ KonebaHnsMmn SMOLUMNOHANbHOW HAMPSKEHHOCTN ABMASIETCA CMOHTaHHas
MOHOfornyeckasa pedb KoMMeHTaTopoB pyTOOonbHbIX MaTtyen. OCOBEHHOCTb KX
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peyn onpeaensieTcsi ee OCHOBHOM 3aayen — KOMMEHTUPOBATb ANHAMUYHO pas-
BMBatoLMecs cobbITus, JaBaTb UM OLEHKY, MpUBIEKaTb U yaepXmBaTb BHUMA-
HWMe ny6nukn, Bbi3biBaTb IMOLIMOHANBbHYO peakuuio y CriyLuatoLLero.

B pamkax gaHHowm paboTbl Mbl, Bcneg 3a WM. A. Quxronbuem, paccmatpu-
BaeM 3MOLIMOHAnNbHYIO HaMPSPKEHHOCTb KakK XapakTepUCTMKY 3By4Yalllen peyn B
npouecce ee BocnpuaTus. MiIHOnkatopamm HanpsiKEHHOCTU SABMSIETCS U3MEHE-
HUS TPOMKOCTM, TeMMNa, nay3aumm 1 TOHamNbHbIX XapakTEPUCTUK.

OyTOONbHBIA  KOMMEHTAPUA  ABNSAETCH KBA3WCMOHTaHHbIM  MOHOMOMOM.
Cneuundmka TekCToB oyTOONBHOrO KOMMEHTAPUS COCTOUT B TOM, YTO B HEM BOC-
co3daeTcs uenoyka cobbiTui B X MOCNe0BaTENbHOCTU, OCMOXHEHHAs! CTPOrn-
MU BPEMEHHbLIMW paMKamu, a Takke HeoOXOAMMbIM CcOOMoAeEHNEM HeMNpepbIB-
HOCTM NOTOKa peyn.

CTpykTypa pyTOOMBHONO KOMMEHTAPUsSI COOTBETCTBYET JIOTUKE UIpbl, KOTO-
pas 3akn4aeTca B noodepeaHoOM BfiageHUM MAYOM Kakdon M3 KOMaHd U Mo-
NbiTKax 3aBrafgeTb BopoTamu NpoTuMBHUKA. CnegoBaTenbHO, BECb KOMMEHTa-
pun yTOONMBHOIO MaT4a MOXHO pasgennTb Ha 3ANN304bl, KOTOPbIE HAYMHAKOTCSA
oT6opOM MsAYa y ConepHMKa 1 3aBepLUaOTCA NPOBEAEHNEM aTaku (B3iITUEM BO-
pOT MNKN ygapoM B HanpaeneHun BopoT). PparMeHTbl SMOLMOHANbHOW Hanpsi-
KEHHOCTU nnu no TepmuHonorun A. A. Kanutbl aMoumMoHanbHo-Nparmatmye-
CKOro noTeHuunana HabnwoaaTca UMEHHO B 3nNn3odax, CBA3aHHbIX C rofieBbIMU
MOMeEHTamMu urpbl [4].

ViccneooBatenu peyn CNopTUBHBLIX KOMMEHTATOPOB Ha MaTepuane HeMeL-
Koro, aHrnumnckoro a3bikoB (3. B. Jlnxayes, C. A. Xaneesa) 0TMe4aloT, 4TO «BO3-
pacTaHue SMOLMOHANbHON HaNPSXKEHHOCTU BblpaXkaeTCHa MOBbILLEHNEM YPOBHS
rPOMKOCTM M NMOHWKEHNEM TemMmna apTUKYNALUN MO CPABHEHMIO C NpeLlecTByo-
LM OTpe3KomM peun» [7; 12].

W. A. Diixronbl, nccnegys aMOLMOHANbHYO HAaNPsSXEHHOCTb B CMOHTAHHOM
peuun, NPUXOANT K BbIBOAY, YTO MPOTSPKEHHOCTb HaMpPsKEHHbIX (oparMeHToB Co-
cTtaBnseT He bonee 20-25 cnoros..

J1. B. BennukoBon ycTaHOBNEHO, YTO N3MEHEHNE PUTMUYECKMX NapaMeTpPoB
BblpakatoT 0OLLYI0 3MOLMOHArbHY HanpsXKEHHOCTb pevn 6e30THOCUTENBHO K
onpeaeneHHoOMy 3MOLMOHaNbHOMY COCTOSIHMIO [3].

lMpoBeneHHoOE uccnegoBaHMe MO3BONMIO BbISIBUTL MPOCOANYECKNE Cpea-
CTBa, OTBETCTBEHHbIE 3a nepefady dMOLMOHANbHOM HanNPsXKeHHOCTU B CMOH-
TaHHOW peyn CMOPTMBHBLIX KOMMEHTATOPOB.

KoMmmeHTapumn matya, CBA3aHHbIE C ONMCAHNEM CMOKOMHbLIX MOMEHTOB MaT-
ya, T.e. HEHaNPSPKEHHbIM y4acToOK MaTya, OTMeYeH npeobnagaHvem nays cpea-
Her Marnon NpPOAOSTIKUTENBHOCTU, HOPMasibHbIM TEMMOM, POBHOW LUKanon u
HUCXOOAWMM TePMUHAIbHLIM TOHOM. [POMKOCTb Takke HaxOAUTCs B CpeaHem
OunanasoHe. Hanpumep:

. Liverpool || Karius,
runs , up | and , boots _ it

Ve

And -the -ball goes -out of -play for a . goal kick | to
§ the Liverpool , goalkeeper | places the , ball,
well | upfield to |, Henderson | the _ outside-left.
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Puc. 1. UHTOHOrpamma BbilwenpuBeneHHoON pasbl

BospactaHue HanpsXeHHOCTU B peyn CropTUBHOIO KOMMEHTaTopa conpo-
BOXAaeTCHA NOBbILWEHNEM FPOMKOCTU U NMOHWXEHNEM TeMNa apTUKYNALUN.

B cnepgytowem hparmMeHTe, KOMMEHTATOP OMUCbLIBAET rOfieBON MOMEHT Y
BopoT MaHuyecTepa.

'What's he ’qoing to ‘do? He'll ‘lose if | if he's not ‘careful. ‘No! He
’swings it across the ‘goalmouth, | ’hard and 'high — a ‘beautiful ‘centre | And
’‘Mane's right there: the ‘centre-forward's ‘there| and he's un ‘marked; and
he ‘jumps| he ‘gets his 'head to ‘it and| — 'oh! ‘What a 'goall ‘What a
‘beautiful ‘goall
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Puc. 2. UHTOHOrpamma cppasbl ¢ Bocxogsilen menoguen

MponnnoCTpMpPOBaHHLIN hparMeHT MaTya oTnnvaeTcs bonbLIEen MapKMpo-
BaHHOCTbIO NPOCOANYECKUX CPEACTB MO CPaBHEHMUIO C HEHAMNPSHKEHHbIM y4YacT-
Kom matya. Mpeobnagarowmm TMNOM LWKanbl ABAseTca Bocxoadwas. Hanps-
)XEHHOCTb C KaXK[OoW Mocreaylolen CMHTarMmon HapacTtaeTt. Vicnonb3oBaHue B
peun BoCXoAsdLen LiKanbl NOKa3blBaEeT, YTO rOBOPALMUNA Kak Obl OXUOAET, YTO
cenyac 4YTo-TO MPOU3OMAET; BOCXOAALLAs LIKana B COMETaHUN C BOCXOOSALLUM
TepMUHanNbHbIM TOHOM YKa3blBaeT Ha He3aBepLUEHHbIN XapakTep BbiCKasblBa-
Hus. MocnegHue dpasbl « What a goal! What a beautiful goall» nponsHeceHb! B
OYeHb LUMPOKOM AmanasoHe. [epBbir yaapHbIA Cror HaYMHAETCs 3HaYUTENBHO
BbllUe cepeauHbl TOHaNbHOro AuanasoHa M 3aBepLUaeTCs BbICOKMM HUCXOAS-
LLMM TOHOM, YTO B COMETAHUM C BbICOKOWN LLKANON yKa3bliBaeT Ha AMOLMOHarb-
HOe HanpshXeHne peyn KOMMeHTaTopa.

=N

What a goal! What a beautiful goal!

Temn peyn cnopTMBHOrO KOMMEHTaTopa BapbUpyeT OT CPeAHEro n BbICTpo-
r0 Ha HeHanpsiKeHHbIX yyacTkax matya OO0 3aMeffIEHHOrO Ha HanpspKEHHbIX.
3ameaneHuve Temna npy Bo3pacTaHuy 3MOLIMOHaIbHOW HaMNpPsXKeHHOCTU 0bbsiC-
HAETCHA TeM, YTO HaMNPSXKEHHOCTb B aHanu3upyemblx pparMeHTax CroHTaHHOM
peyn BblpaxaeTcs yBennyeHnem rpomkoctu. OgHako, B CUy YCTPOMCTBA roso-
COBOrO annapara 4YenoBeka, U3MeHeHe Kakoro-nnmbo 13 napameTpoB pe4eBoro
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curHana He mMoxeT 6biTb n3onuposaHHbIM. MccnegosaHusa A. B. HukoHoBa m
APYrX y4eHbIX NoKasanu, YTo Bo3pacTaHWe YPOBHA FPOMKOCTU PeYn Bbi3biBaET
KOMMEKC B3aMMOCBSA3aHHbIX U3MEHEHMIN CNEKTPanbHbIX N BPEMEHHbIX Xapak-
TEPUCTUK peyeBoro curHana [8, 174]. IameHeHne rpoMKocTn peydn obycnasnu-
BaeTCHA pasfnMyHON CTENEHbIO rOfI0COBOr0 YCWUIUS, YTO BIIUSIET Ha COCTOSIHWE
rorioCoOBbIX CBSI30K U NOPOXAAeMbli CNEKTP rofiocoBbIX konebaHun, a cnego-
BaTeNbHO, HA OCHOBHYI 4YaCTOTY rofioca M CnekTpanbHYy0 KapTUHy 3BYKOB [5,
191]. lNoBbIWEHNE YPOBHA IPOMKOCTU peyun CBSA3aHO C YBernvyeHneM gaBneHns
BO34YLUHOro NOTOKa M3 Nerkmx 1 60nbLIMM MbILLEYHBIM HanNpsiXeHnemM peyeBoro
annapata. YBenvyeHvne Hanps>keHHOCTW MbiLUL, B CBOO ovepeab, obpaTHo npo-
nopLMOHanbHO X CNOCOBHOCTM CoBepLUaThb COKpaLLEHMSs, NOSTOMY NOBbILLEHNE
FPOMKOCTM pevm MOXET OKa3blBaTb BUSIHWE Ha nokasaTtenu Temna.

MpOTAKEHHOCTb BPEMEHHbBIX MHTEPBANIOB MeXay dparMeHTamMm peyn Tak-
)Xe BapbupyeT OT OQHOW MUHYTbl 4O OAHON MWHYTbI NATUAECATM cekyHn. Bax-
HOW OCOBEHHOCTBLIO PeYM CMOPTUBHBLIX KOMMEHTATOPOB SABMSETCH TakkKe M3me-
HeHne rpOMKOCTU. NMoBbILLEHNE TPOMKOCTU NPOUCXOANT NPY 06bABNEHMM rona u
COMpPOBOXAAETCA pacluMpeHeM TOHaNbHOro AvanasoHa, NOBbILLEHNEM YPOBHS
nepBOro yaapHoro crora u 3amegsieHnem Temna peyn.

B pamkax gaHHoro uccnegosaHusi 6611 NpoBedeH aHan13 NoBTOPOB B peyn
CMOPTMBHbBIX KOMMEHTaTOPOB. [OBTOPbI B CNOHTAHHOW pe4n KOMMEHTATOPOB UC-
Nonb3ylTCHA Kak CPEACTBO OpraHn3aLmMmn BbiCcKasbliBaHMs U 06ecneveHns CBA3HO-
CTM N3NOXeHUs. B 3ToM crniy4ae NOBTOP MOXET BbINOMHATb pasnnyHble OyHKUUN
N, B YaCTHOCTM, OTrpaHN4MBaTh ApYyr OT Apyra YacTu BbICKa3blBaHMS UNA LiENble
BbICKa3blBaHWS, UNN CIY>XUTb A58 NoAYEPKMBaHUA MHpOpMaLmK, cogepKaLlen-
Csl B NOBTOpsieMOM cermeHTe [6]. [ToBTOp MOXET Takke BbICTynaTb B Ka4ecTBe
CBA3KN MEeXAY YaCTAMU BblCKa3bIBaHWUS UK LENbIMU BbiCKa3blBaHMUAMM [2].

MpounnioctpupyeM dparMeHT u3 aHanuaupyemoro dyTbornbHoro marya
mexay komaHgamu «Mandyectep KOHanTea» n «JlmBepnynby.

And the whistle’s gone for a foul. And it looks as of was Rashford. Yes, the
referees’ coming across to him. And he’s taking out his book. Yes, he is taking
his book and taking Rashford’s name now, and | should think it was because of
that rather heavy tackle.

B naHHOM oTpeske peun noBTopbl (and, yes, book, taking v op.) ncnonb3y-
I0TCS ONs NOAYEepKMBaHMA MHGOPMaLMK, cogepXallenca B noBTOpsieMoOM cer-
MEHTE, 1 BbINOMHAET CBA3YOLLYIO (PYHKLMIO.

Mo MHeHuto nccnegoBaTenen, yBenmyeHne 4acToTHOCTU MOBTOPOB B peyn
cBUOETENbCTBYET 00 M3MEHEHUSIX NCUXOU3NYECKOTO COCTOSIHUSA TOBOPSILLIETO,
B YaCTHOCTW, O BO3pacTaHUM 3MOLMOHaNbHOW HanpsixeHHocTn [13].

MonyyeHHble B xo4e nepuenTMBHOrO aHanm3a pedn CropTUBHOTO KOMMEH-
TaTopa pesynbratbl NO3BONSAKT CAenaTh BbiIBO4 O TOM, YTO FPOMKOCTb U TEMI
peyn ABNAKTCA OCHOBHbLIMMW MPOCOAMYECKMMU MapKepaMm BOCNPUATUS AMOLMO-
HanNbHOWM HAaNPSXXEHHOCTWN B CNOHTaHHOM peyn. PeneBaHTHON 0COBEHHOCTLIO UC-
crnegyemon peum SIBMseTcs crnepyowas 3akOHOMEPHOCTb: YBENUYEHNE TPOM-
KOCTW Ha HanpsKeHHbIX y4acTKax MaTya COMpPOBOXAAETCA CHMKEHMEM Temna
peyn n HaobopOoT, Ha HEHaNPSKEHHbIX ddparMeHTax BbICOKUA TEMMN peyn Conpo-
BOXXAAETCA MEHbLLEN TPOMKOCTbHO.
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rlepCI'IeKTVIBOIZ JanbHENLLEro UccnegoBaHus sBNsSeTcs aKYCTI/I‘-IeCKI/Iﬂ aHa-

JIN3 CrneKTparibHbIX XapakTepUCTUK pedn B Koppenaumm ¢ 4aCtoTHbIMUA U ONHA-
MNYECKNMWN.
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